[OCL: On PDP recommendations (any view on Raimundo Beca’s comments?)]
4. Develop complementary mechanisms for SO/AC consultation on administrative and executive issues to be addressed at the Board level.

We are not clear what this means.

Complementary to what?

(Chuck Gomes et al.)

10.3. The Board and the GNSO should charter a strategic initiative addressing the need of

ensuring global participation in GNSO PGP, as well as other GNSO processes.

The focus should be on the viability and methodology of having equitable participation from:

• under represented geographical regions;

• non English speaking linguistic groups;

• those with non Western cultural traditions; and

• those with a vital interest in GTLD policy issues but who lack the financial support

of industry players.

The ATRT2 is also considering generalizing the fourth bulleted item of 10.3 to

facilitate having such volunteers in all areas and not just the GNSO PDP, ensuring

that the public interest is properly supported in all ACs and SOs. Comments on

such a recommendation would be appreciated. This is an extension of the

concerns listed in the PDP expert's report from the GNSO PDP to the bread

th of ICANN's bottom up activities.

A critical term in this recommendation is ‘equitable participation’. It is quite possible

that that is an unachievable goal regardless of how many resources are devoted to it. A

more realistic term would be ‘equitable opportunity to participate’.
[OCL: Real concern on 10.4 ???

(Board over-ruling the PDP process)]
Strengthen the recommendation :
8. To support public participation, ICANN should review capacity of the language services department versus the Community need for the service, and make relevant adjustments such as improving translation quality and timeliness and implementing continuous improvement via benchmarking of procedures used by international organizations. 

(Re: encouraging multilingualism (ATRT1 18, 19, 22); Report Section 10)

Suggestion:

8. To support public participation, ICANN should review capacity of the language services department versus the Community need for the service using Key Performance Indicators (KPIs), and make adjustments such as improving translation quality and timeliness. ICANN should implement continuous improvement of translation and interpretation services via benchmarking of procedures used by international organizations such as the United Nations.

[OCL: also note that bullets are missing on p.42 ATRT2 Assessment of Recommendation Effectiveness]

[OCL: SSR-RT implementation review

Recommendation 27 review is too complacent.

Page C-39 is messed up & does not reflect the ALAC’s comment.]
ATRT2 Assessment of Recommendation Effectiveness 
Based on the comments referenced above and similar comments both in other public comments and relayed during the ICANN Durban meeting, there may be some question as to whether the Westlake Governance DNS Risk Framework is “comprehensive within the scope of ICANN’s SSR remit and limited missions” however it must be acknowledged that comprehensiveness is a matter of opinion and those opinions appear to vary significantly.
[OCL: I am not sure I agree with this Statement]
[OCL: CONCERN

I have a concern that at the moment, the only thing that is being read by the Board and that will be acted upon will be the actual recommendations. The rest of our report, for example the WHOIS-RT implementation and the shortcomings of the Compliance Department, as well as the shortcomings of the translation services department, are all in comments and nobody appears to have raised any point about this. I have a real concern for this.]
